	КОНТРАКТ  № ____
на оказание услуг

 «___»___________2003 г.

ООО «СГС Транспортная логистика»,  именуемое в дальнейшем «Исполнитель» в лице директора  Шеремета Ю.В., действующего на основании Устава, с одной стороны, и Фирма  

_____________________________________, именуемая  в дальнейшем «Заказчик», 

в лице ______________________________, 

с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

     1. Предмет контракта

1.1 По настоящему  контракту Исполнитель обязуется оказывать услуги по перевозке  тяжеловесных и  негабаритных  грузов   по

маршруту: ____________________________

Место погрузки: _______________________ 

Место выгрузки: _______________________

Автопоезд - __________________________

Заказчик обязуется принимать  и оплачивать произведенную работу.

2. Цены
2.1 Общая сумма контракта составляет 

_____________________________.

3.  Платежи и взаимные расчеты

Расчеты за услуги  производятся на основании счетов и  путем  банковского перевода на счет Исполнителя. Банковские расходы в банке плательщика – за счет  Заказчика, банковские расходы в банке получателя – за счет Исполнителя. Расходы по оплате услуг банка-корреспондента берет на себя Заказчик.

      4. Обязанности Заказчика

Заказчик обязан оплачивать в полном размере услуги,  оказанные  Исполнителем.

5. Обязанности Исполнителя

Своевременно и качественно выполнить работы, перечисленные в п. 1.1. настоящего договора.

       6.Ответственность сторон

Стороны несут ответственность за ненадлежащее выполнение своих обязательств  в соответствии с  международным правом, а также в соответствии с настоящим контрактом  и приложениями к нему.

7. Форс-мажор

Стороны не несут ответственность за полное или частичное неисполнение обязательств, если они явились следствием форс-мажорных обстоятельств: стихийных бедствий, военных конфликтов, пожара, забастовок или действий органов власти, впрямую повлиявших на возможность исполнения настоящего Контракта. 

8. Арбитраж
В случае возникновения споров и разногласий между сторонами по вопросам настоящего контракта, стороны обязуются приложить все усилия для их решения путем переговоров, в противном случае, эти разногласия должны быть урегулированы Хозяйственным судом в г. Киеве в соответствии с законодательством Украины, решение которого будет обязательным для обеих сторон.

9. Срок действия контракта

9.1 Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действует до 

__________________________________. 

9.2 По истечению срока действия договора, если стороны продолжают выполнять взятые на себя обязательства, контракт считается автоматически пролонгированным  на неопределенный срок, но каждая из сторон имеет право прервать действие контракта, известив об этом другую сторону в письменной форме за 1(один) месяц до предполагаемой даты расторжения.

9.3 Настоящий  контракт  составлен на русском и английском языках, в двух экземплярах, каждый экземпляр имеет одинаковую юридическую силу.

10. Юридические адреса сторон

ИСПОЛНИТЕЛЬ
ООО «СГС Транспортная логистика»


ул. Ак. Белецкого, 9в, г. Киев, 03126

р/с 26009500883202 в 

БФ КФС «Экспобанк» г. Киева

Директор  ____________ Шеремет Ю.В.        

	CONTRACT № _______
on rending the services

dated the                     2003 

SGS “Trans Logic” Ltd (Kiev, Ukraine) hereinafter referred to as the Performer, represented by Director Sheremet Yu., acting in strict conformity with the Status of the firm,  on the one part, and firm __________________________, hereinafter referred to as the Customer, represented by __________________________, on the other part, have concluded the present contract for the following:

1. Subject of the Contract

1.1 According to the present  Contract  the 

Performer is obliged to render the services on  transport of overweight and oversized cargoes on the route: _______________________________

Place of loading: _________________________

Place of unloading: _______________________

Truck number - _________________________

The Customer is obliged to take and to pay for  the performed works. 

2. Prizes

2.1 The general sum of contract is 

     _________________________. 

3. Payments and mutual settlements

The payment for  services is  to be effected  according to the Performer  invoices. The Customer produces bank transfer. Bank charges in the bank of payer  are at the expense of Customer, bank charges in the bank of receiver are at the expense of Performer. The bank charges in the  correspondent bank are at the expense of Customer.

4. Obligations of the Customer

The Customer is obliged to pay in full size for services rendered by Performer.

5. Obligations of the Performer 

The performer is obliged to fulfill the works notified in point 1.1. of the present contract  in good time and qualitatively. 

6. Responsibility of the parties 

The parties have responsibility for  improper  execution of their own obligations in accordance with international right, as well as in accordance with the present contract  and Encloses  to him.

    7. Force-majeure

The parties  have not responsibility for full or partial nonperformance of obligations if they were due to force-majeure circumstances: natural disasters, military conflicts, fire, strikes or actions of organs of power, directly influenced upon possibility of performance of the present Contract.

    8.  Arbitration 
In the event of arising the disputes and discords between parties on questions of present contract, parties undertake  all efforts for their decisions by way of negotiations, otherwise, these discords must be regulated  by Economic court in Kiev in accordance with legislation of Ukraine, decision of which will be binding on both sides.

9. Duration  of  Contract

9.1 The present contract takes effect since moment of its signing and acts before the 

__________________________________.

9.2  After  expiration of action of agreement if parties continue to execute undertaken obligation, agreement is considered automatically prolonged for vague period,

but each of parties has right to break action of contract, having notified about this other side in writing for 1(one) month before supposed date of termination.

9.3 The present contract is concluded in Russian and English, in  two copies, each copy has alike legal power.

10. Official addresses of the parties
CUSTOMER

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

________________________________________




